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1 La finalidad

1.1 Definición y elementos que la componen

Fin → MOTIVO coincidente con el contenido de una INTENCIÓN.
Finalidad → relación conceptual que conecta un MOTIVO a una ACCIÓN.
Intención → expĺıcita o impĺıcita según la forma de expresión elegida.

1.1.1 Ejemplos

Motivo = estudio
Acción = quedarse en casa

[1] Me quedo en casa para estudiar.
→ intención impĺıcita

[2] Me quedo en casa porque quiero/he decidido/voy a estudiar.
→ intención expĺıcita

[3] Me quedo en casa con la intención/la idea/el fin/la ilusión/la esperanza de estudiar.
→ intención expĺıcita y matizada según el sustantivo predicativo utilizado

2 El manual de instrucciones para el uso

2.1 Definición del género y tipoloǵıa textual

Género instructivo-exhortativo
→ intención de regular la forma de actuar del destinatario por medio de la instrucción o exhortación.

Texto de uso
→ su eficacia es verificable de forma inmediata según los resultados que se obtienen sobre la máquina.

Texto a distancia
→ la instrucción puede ser activada en cualquier momento por el destinatario en presencia de la
máquina.

2.2 Situación comunicativa

Participantes
→ instructor-emisor del texto, instruendo-destinatario del texto, máquina-objeto del texto.

Contexto comunicativo
→ cooperativo. Los participantes comparten el mismo fin, el buen funcionamiento y uso de la máquina.
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Intención comunicativa
→ obtener un comportamiento del instruendo para ponerlo en relación con la máquina y conseguir
una interacción óptima entre ellos.

Función textual
→ Instructiva o exhortativa (exhortación con alternativa).

2.3 Estructura y tipos de instrucciones

Instrucciones para el uso
→ operaciones a ejecutar cada vez que se quiera obtener el funcionamiento de la máquina, son
obligatorias y constituyen el núcleo fundamental del manual.

Instrucciones para la instalación
→ operaciones a ejecutar una sola vez antes del uso, son obligatorias si presentes, su presencia depende
de la complejidad de la máquina.

Instrucciones para el mantenimiento y la limpieza
→ operaciones a ejecutar de vez en cuando, no son obligatorias porque no conectadas estrictamente
con el funcionamiento de la máquina, dejan alguna libertad al usuario.

Advertencias
→ instrucciones sin carácter directivo, dejan la máxima libertad al usuario.

3 La finalidad en los manuales de instrucciones para el uso

• no se encuentra en las instrucciones para el uso, sino en los otros tipos de instrucciones
→ si hay libertad de elección por parte del usuario la explicitación del fin se hace necesaria.

• junto a descripciones de
→ partes de la máquina
→ resultados de las acciones llevadas a cabo sobre la máquina.

• junto a expresiones modales
→ e.g. si può/se puede, è possibile/es posible, si consiglia/se aconseja, si raccomanda/se
recomienda.

• junto a frases hipotéticas.

• junto al verbo evitare/evitar
→ fines negativos.

3.1 Estructuras lingǘısticas

• subordinadas expĺıcitas → PER/PARA + infinitivo

• posición de la subordinada casi siempre antepuesta a la frase principal
→ posición de fondo con respecto al primer plan de la instrucción

• esquema repetido → FIN (per/para + infinitivo) + OPERACIÓN A EJECUTAR SOBRE
LA MÁQUINA (infinitivo/subjuntivo) + RESULTADO SOBRE LA MÁQUINA (indicativo
presente o futuro)

3.1.1 Ejemplos sacados del corpus

ITALIANO

[4] Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere in tutta la sua lunghezza il cavo
di alimentazione e di staccare la spina dalla rete di alimentazione elettrica quando l’apparecchio non
è utilizzato.

[5] [La carne] Può essere conservata con o senza osso, anche se è consigliabile disossarla per evitare
un inutile ingombro dello spazio nel congelatore.
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ESPAÑOL

[6] Para evitar que se deposite cal en los conductos de su cafetera, le recomendamos utilice agua
purificada o agua mineral sin gas.

[7] Para transportar y guardar el aspirador con mayor facilidad se recomienda colocarlo en posición
vertical. Para ello, encaje el porta-accesorios en el soporte de parking vertical ubicado en la parte
inferior del cuerpo del aspirador.

3.2 Estructuras de frase finales

ITALIANO ESPAÑOL
Per ottenere x, fare y. La macchina fa z. Para obtener x, haga y. La máquina hace z.
Per fare x. Questa funzione produce z. Fare y. Para obtener x, hay que hacer y. Usted verá z.
Per fare x. Importante per z. Fare y. Para obtener x, la máquina hace y.
Fare y per ottenere x. Succederà z. No haga y para obtener x. Puede pasar z.
Fare y per ottenere x. La macchina fa z. Haga y para obtener x. La máquina hará z.

3.2.1 Ejemplos sacados del corpus

ITALIANO

[8] Per ottenere il caffé desiderato, premere il simbolo corrispondente sul display. La macchina esegue
automaticamente tutte le operazioni necessarie.

[9] Per impostare tutti i parametri relativi all’orologio. Importante per programmare correttamente
orari d’accensione e spegnimento della macchina. Premere il tasto “impostazioni ora”.

[10] Ruotare l’encoder per selezionare un parametro, il testo sul display indicherà il titolo del
parametro prescelto.

ESPAÑOL

[11] Para proceder al aclarado, presione nuevamente el botón “P”. La cafetera le mostrará que el
proceso de aclarado ha comenzado.

[12] Para poner en marcha la lavadora hay que pulsar la tecla de arranque/pausa y verá en cada momento
los minutos que le quedan hasta acabar el lavado.

[13] Accione el interruptor encendido y apagado que se encuentra en la parte posterior de la cafetera.
Colóquelo en posición “I” para encender la cafetera. El botón de “Stand by” se encenderá.

3.3 Estructuras de frase hipotéticas

ITALIANO ESPAÑOL
Se si desidera ottenere x, fare y. Si se desea x, hay que hacer y.
Se si vuole ottenere x, si può fare y. Si lo desea puede hacer y para obtener x.
Se c’è la condizione z, si può ottenere x facendo y. Si existe la condición z, hay que hacer y,

para obtener x.

3.3.1 Ejemplos sacados del corpus

ITALIANO

[14] Se si vuole disporre di un maggior volume di carico l’ICE DEVICE può essere smontato
rimuovendo le 4 viti di fissaggio alla cella;

[15] Se sul display viene già visualizzata l’icona dell’acqua calda, si può erogare acqua calda
semplicemente ruotando il pomello come mostrato al punto 4.

ESPAÑOL

[16] Si lo desea puede utilizar el asa para transportar el aspirador mientras lo esté usando, aśı como
para poder acceder a lugares difficiles.

[17] Si Ud. suele utilizar azucarillos, puede guardarlos en la propia cafetera. Para ello levante la tapa
del contenedor de azucarillos y deposite los azucarillos en su interior.
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Conclusiones

El análisis del corpus ha puesto de relievo la presencia de expresiones de la finalidad en las siguientes
situaciones:

- estructuras finales que no ponen de relievo la presencia de una intención.
- estructuras hypotéticas que se limitan a hypotizar la presencia de dicha intención.
- junto a estructuras modales que otorgan libertad al destinatario.
- en las partes del texto que presentan los usos no estándares de la máquina, por los que el destinatario

tiene libertad de elección.

3.4 Observaciones finales

1. No explicitar o hipotizar la intención es una cuestión de función interpersonal
Hallyday (1970), Language structure and language function
→ recursos para negociar una relación con el destinatario.

2. La negociación de una relación entre el instructor (emisor del texto) y el instruendo (destinatario
del texto) se desarrolla según el principio de cooperación y sus máximas.
Grice (1975), Logic and conversation

3. La explicitación de la finalidad para los usos no estándares confirmaŕıa que se trata de una
cuestión de relación entre instructor e instruendo
→ sólo en este caso las intenciones del instruendo resultan pertinentes y una negociación se hace
necesaria.
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clases de palabras, volume 1. Espasa, Madrid.

Calsamiglia Blancafort H.; Tusón Valls A. (1999). Las cosas del decir. Manual de análisis del discurso.
Ariel, Barcelona.

Chiavetta E. (2006). A genre analysis of ‘how to’ feature articles in british gardening magazines In
Explorations in specialized genres. A cura di Bhatia V. K., Gotti M., pp. 155–175. Peter Lang,
Bern-Oxford.

4



La finalidad en los manuales de instrucciones para el uso
Congreso AIH, sección L20

Chiara Mazza
Roma, 23 de julio de 2010

Dancygier B. (1998). Conditionals and prediction. Time, knowledge, and causation in conditional
constructions. Cambridge University Press, Cambridge.
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